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Mémorial du Neg Mawon

Village Artisanal

Marché Nocturne du jeudi soir

Eglise

Place Victor Schœlcher

Marché

Base Nautique

Plage du Bourg

Sainte-Anne
Le Centre Ville

La commune de Sainte-Anne, qui doit son nom à la Reine Anne d’Autriche, épouse de Louis XIII et mère de 
Louis XIV, est fondée au XVIIIè siècle. Avec une trentaine d’habitations-sucreries réparties sur la commune 
elle est alors la première commune sucrière de la colonie.
Le bourg, longtemps considéré comme l’un des plus beaux de la Grande-Terre, commence à perdre de sa 
superbe au lendemain de la Révolution française. Au XXè siècle, plusieurs catastrophes (incendies, cy-
clones…) finissent d’anéantir la plupart des constructions anciennes.
Aujourd’hui, sur le plan économique, Sainte-Anne a résolument fait le choix du tourisme. Outre ses beautés 
naturelles, la commune dispose d’une dizaine d’hôtels dont le Club Med, La Toubana, Le Relais du Moulin et 
Pierre et Vacances, ainsi que près de 200 gites répertoriés  .
Le célèbre peintre Guillaume Guillon-Lethière, un des chefs de file du style néo-classique qui fut l’un des plus 
illustres de son époque, est né à Sainte-Anne en 1760. Enfant naturel d’un Blanc et d’une esclave affranchie, 
il n’était pas destiné à devenir célèbre. Il devint cependant portraitiste officiel de la Cour de Napoléon et 
réalisa notamment un tableau de l’Impératrice Joséphine.

The commune of Sainte-Anne, founded in the 18th century, owes its name to Queen Anne of Austria, wife of 
Louis XIII and mother of Louis XIV. With about thirty sugar houses spread over the town, it was then the 
first sugar town in the colony.
The town, long considered one of the most beautiful on Grande-Terre, began to lose its luster after the French 
Revolution. In the 20th century, several disasters (fires, cyclones, etc.) ended up destroying most of the old 
buildings.
Today, economically, Sainte-Anne has resolutely opted for tourism. In addition to its natural beauty, the town 
records around ten hotels including Club Med, La Toubana, Relais du Moulin and Pierre et Vacances, as well 
as nearly 200 tourist lodges.
The famous painter Guillaume Guillon-Lethière, one of the leaders of the neo-classical style who was one of 
the most illustrious of his time, was born in Sainte-Anne in 1760. The natural child of a white man and a 
slave freed, he was not destined to become famous. However, he became the official portraitist of the Court 
of Napoleon and notably produced a painting of the Empress Joséphine.
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Place Schœlcher
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Plage du Bourg
RUE DE LA PLAGE
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Rent your car

Port des Galbas
LES GALBAS

Centre Ville
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Itinéraire
Find location

L’actualité de Soopa Soup
Latest news of Soopa Soup

 0690 93 86 30

RUE DE LA PLAGE1

  0590 93 04 83

BD HÉGÉSIPPE IBÉNÉ2

3 GALBAS

Retrouvez nos produits en ligne
Get access to our products on line

 0590 88 09 55

Itinéraire & Informations
Find location & Information

 0590 85 33 73

BD HÉGÉSIPPE IBÉNÉ4

Découvrez l’ANASA, 
Le centre nautique de Sainte-Anne
Discovering the nautical center of Sainte-Anne

 0590 22 64 92

WIFI 
GRATUIT

/ The city center
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La commune de Sainte-Anne qui s’étend sur plus de 8 000 hectares se caractérise par l’opposition entre les quartiers situés sur le littoral et les terres de l’intérieur 
occupées par les paysages de Grands-Fonds et les savanes couvertes de canne à sucre.
Le long du bord de mer d’une longueur totale de 24 kilomètres, se succèdent plusieurs plages au sable blond et aux eaux turquoises, idéales pour la baignade et le 
farniente mais où surfeurs, véliplanchistes, ou amateurs de kite-surf trouvent de quoi pratiquer leurs activités. 
La volonté de la commune de protéger son territoire lui confère une dimension écologique qu’il serait dommage de dénaturer.
The commune of Sainte-Anne, which extends over more than 8,000 hectares, is characterized by the opposition between the districts located on the coast and the 
lands of the interior occupied by the landscapes of Grands-Fonds and the savannahs covered of sugar cane.
Along the seafront with a total length of 24 kilometres, there are several beaches with golden sand and turquoise waters, ideal for swimming and lazing around 
but where surfers, windsurfers, or kite-surfing enthusiasts find a way to practice their activities.
The will of the municipality to protect its territory gives it an ecological dimension that it would be a shame to distort.

Bienvenue à Sainte-Anne

INFO. RANDONNÉE
HIKING INFO

INFO. RANDONNÉE
HIKING INFO

POIRIER DE GISSAC5

Plus d’informations en ligne
More information online

  0690 67 97 74

LE HELLEUX FONDS THEZAN8 9

L’actualité de notre restaurant
Latest news our restaurant

 0690 16 55 53

LE HELLEUX7

L’actualité de Kontakaz
Latest news of Kontakaz

 0590 85 69 20

SAINT-PAUL10

 0590 91 15 53 / 0690 41 78 06

Découvrez notre restaurant
Discover our restaurant

CHATEAUBRUN6

Itinéraire & informations
Find location & information

 0590 85 17 38

Plus d’informations en ligne
More information online

& 0590 88 26 92
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Mare Séo

Plage de Gros Sable

Plage de Bois-Jolan

Moulin de Gissac

Place Marius Chipotel

Anse du Belley
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Plage de la Caravelle

Cassaverie

Morne l’Escade

Eglise Ste-Bernadette des Grands-Fonds

Littoral de Ste-Anne

Karukéra Land

Littoral de Ste-Anne

Pierre & Vacances

Le Relais du Moulin

Club Med

La Toubana

Découvrir Sainte-Anne

Le front de mer et la plage
Le charme de Sainte-Anne tient en grande partie à son superbe front de mer le long duquel a été 
construite une promenade très appréciée des Saintannais et des touristes. La plage publique du 
bourg est une des plus agréables de l’île. Eclairée toute la nuit, elle bénéficie d’une surveillance 
de la baignade entre 8h et 18 h sur la zone (300 m) comprise entre l’aire nautique et les premiers 
enrochements.
The charm of Sainte-Anne is largely due to its superb seafront along with a promenade which has been 
built  and is highly appreciated by locals and tourists. The town’s public beach is one of the nicest on 
the island. Lit up all night long, it benefits from swimming surveillance between 8 a.m. and 6 p.m. in 
the area (300 m) between the nautical area and the first riprap.
Les Grands-Fonds
La région des Grands-Fonds désigne un ensemble géographique particulièrement original réparti sur 
plusieurs communes (Le Gosier, Sainte-Anne, Le Moule, les Abymes et Morne-à-l’Eau) composé d’un 
réseau de collines calcaires (mornes) et de vallées (fonds) qui abritent de nombreuses mares et une 
végétation d’une grande diversité.
The Grands-Fonds region designates a particularly original geographical unit spread over several mu-
nicipalities (Le Gosier, Sainte-Anne, Le Moule, les Abymes and Morne-à-l’Eau) composed of a network 
of limestone hills (mornes) and valleys (fonds) which are home to many ponds and a great diversity 
of vegetation.
Le mémorial du Nèg Mawon
Ce monument a été inauguré en 2002 à l’occasion du bicentenaire des événements qui ont marqué le 
rétablissement de l’esclavage à la Guadeloupe en 1802. Placé à l’entrée du bourg de la commune, il a 
été réalisé par le Guadeloupéen Jocelyn Pézeron avec l’aide de jeunes de la commune.
This monument was inaugurated in 2002 on the occasion of the bicentenary of the events which 
marked the restoration of slavery in Guadeloupe in 1802. Placed at the entrance to the town of the 
commune, it was carried out by the Guadeloupean Jocelyn Pézeron with the help of young people 
originated of the town.
La base nautique
Cette structure installée sur  la plage du bourg accueille les passionnés de loisirs aquatiques (voile, 
planche à voile, kayak, etc.), activités que permet le vaste plan d’eau ouvert le long du front de mer
This structure installed on the beach of the village welcomes enthusiasts of aquatic leisure activities 
(sailing, windsurfing, kayaking, etc.), activities made possible by the vast open body of water along 
the seafront.
La cassaverie
On peut y déguster des cassaves, galettes de farine de manioc cuites sur de grands disques de métal 
appelés platines selon les méthodes héritées des indiens Caraïbes. Consommées nature, les cassaves 
peuvent aussi être fourrées de confiture de coco ou de fruits locaux.
You can taste cassava, cassava flour pancakes cooked on large metal discs called turntables according 
to methods inherited from the Caribbean Indians. Consumed plain, the cassavas can also be filled with 
coconut jam or local fruit jam.
Bois-Jolan
De la sortie du bourg jusqu’aux confins de la commune en direction l’Est, s’étend sur plusieurs kilo-
mètres un magnifique littoral le long duquel s’offrent plusieurs plages bien protégées par la barrière 
de corail : Anse Du Belley, Anse Gros Sable, Pointe du Helleux, et surtout Bois-Jolan à l’eau claire et 
peu profonde qui attire chaque semaine plusieurs centaines de familles.
From the exit of the village to the borders of the town towards the East, a magnificent coastline 
stretches for several kilometers along which there are several beaches well protected by the coral reef: 
Anse Du Belley, Anse Gros Sable , Pointe du Helleux, and particularly Bois-Jolan with its clear, shallow 
water which attracts several hundred families every week.
L’église de Sainte-Anne
L’église paroissiale de Sainte-Anne est un des plus beaux exemples d’édifices religieux construits par 
l’architecte tunisien Ali Tur après le cyclone de 1928. L’élégante façade de style Art déco frappe par 
sa symétrie et la rigueur de ses équilibres volumétriques.
The parish church of Sainte-Anne is one of the finest examples of religious buildings built by the 
Tunisian architect Ali Tur after the cyclone of 1928. The elegant Art Deco style facade strikes with its 
symmetry and the rigor of its balance volumetric.
Moulins et vestiges des habitations sucrières
La vocation d’abord et longtemps agricole de Sainte-Anne explique que son territoire soit aujourd’hui 
parsemé des vestiges d’un passé glorieux. Anciens moulins et ruines d’usine à sucre ponctuent le pay-
sage dès que l’on s’éloigne du littoral pour gagner l’arrière-pays (Loery, Dupaty, Plaisance, Bellevue, 
Montmain, Gissac…).
The first and long agricultural vocation of Sainte-Anne explains why its territory is today dotted with 
the vestiges of a glorious past. Old mills and sugar factory ruins punctuate the landscape as soon as 
you move away from the coast to reach the hinterland (Loery, Dupaty, Plaisance, Bellevue, Montmain, 
Gissac…).

Discovering Sainte-Anne

Numéros Utiles / useful numbers

Découvrez tous les sites de 
Sainte-Anne
Discovering the many sightseeing attractions

Retrouvez toutes les informations 
sanitaires sur guadeloupe.gouv.fr

Find all the information sanitary on 
guadeloupe.gouv.fr

COMITÉ DE TOURISME DES ILES DE GUADELOUPE ................. 0590 82 09 30
www.lesilesdeguadeloupe.com
Mairie de Sainte-Anne ...................................................................... 0590 85 48 60
SERVICES D’URGENCES
Allo Médical Caraïbes  ....................................................................................... 0590 44 60 00 
CHU ................................................................................................................... 0590 89 10 10
CROSSAG  ................................................................................................196 / 0596 73 16 16
Gendarmerie  ..................................................................................................... 0590 58 19 50
Météo  ................................................................................................................ 0892 68 08 08
Police Municipale ............................................................................................... 0590 22 44 56
SAMU  .........................................................................................................15 / 0590 91 39 39
Sapeurs Pompiers  ............................................................................................. 0590 48 99 82
SERVICES PUBLICS
Base Nautique l’ANASA ..........................................................0590 44 61 77 / 0690 05 01 50
Centre Culturel  ................................................................................................  0590 85 19 20
Service de surveillance et de sécurité de la Plage du Bourg - Poste de secours ..  0590 83 39 90
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Welcome to Sainte-Anne

PLUS D’INFORMATIONS
MORE INFORMATION
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Kassaverie
FOUCHÉ

PLUS D’INFORMATIONS
MORE INFORMATION

Grands Fonds
SAINT-PROTAIS

La Riviera des Iles
de Guadeloupe
Rue Félix Eboué - 97190 Le Gosier
Tel. : 0590 84 80 80
              Du Lundi au Vendredi
              8h - 13h / 14h - 16h

Bureau d’Information 
touristique de Sainte-Anne
Lieu dit Les Galbas - 0590 21 23 83
               Du Lundi au Vendredi    
               de 8h -13h / 14h - 16h
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